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Waagii hore dadku waxba ma aysan
aqoon. Ma aynan aqoon sida miro loo
beero ama sida dhar loo sameeyo ama
sida bir qalab looga sameeyo. Illaaha cirka
kore ee Nyame ayaa lahaa xikmadi
aduunka oo idil. Waxa uu na ku kaydiyey
dhari dhoobo ah.

•••

Il y a longtemps, les gens ne savaient rien.
Ils ne savaient pas comment faire une
récolte, ou comment tisser, ou comment
fabriquer des outils de fer. Le dieu Nyame
dans le ciel avait toute la sagesse dans le
monde. Il la gardait en sécurité dans un
pot en argile.
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Maalin maalmaha ka mid ah, Nyame
waxuu goansaday in uu dhariga xikmada
ah siiyo Anansi. Mar walba oo uu Anansi
eego gudaha dhariga dhoobada ah,
waxuu bartaa wax cusub. Waxa ayna
ahayd arin aad u xiiso badan!

•••

Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le
pot de sagesse à Anansi. Chaque fois
qu’Anansi regardait dans le pot en argile,
il apprenait quelque chose de nouveau.
C’était tellement excitant !
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Damaaci Anansi waxuu ku fikiray “waa in
aan ku xafidaa dhariga dusha geed dheer.
Si aan dhamaan kaligay u heysto!” Waxa
uu soohay xarig dheer, dharigii dhoobada
ayuu ku wareejiyay, dhexda ayuuna ku sii
xirtay. Waxuu bilaabay in uu geedka fuulo.
Lakin aad ayay ugu adkayd fuulida geedka
ayadoo dhariga ka garaacayay jilbaha mar
walba.

•••

Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le
pot en sécurité en haut d’un grand arbre.
Comme ça je pourrai l’avoir à moi seul ! »
Il fila un fil long, l’enroula autour du pot
en argile et l’attacha à son estomac. Il
commença à grimper l’arbre. Mais c’était
difficile de grimper l’arbre avec le pot qui
le cognait dans les genoux tout le temps.
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Intaa oo dhan Anansi wiilkiisi yaraa ayaa
taagnaa geedka hoostiisa oo daawanayay.
Waxuu yiri, “Miyaysan sahlanaan laheyn in
aad fuusho hadii aad dhariga dhabarka ku
xirato?” Anansi waxa uu isku dayay ku
xirashada dharigii dhoobada ahaa oo ay
xikmadu ka buuxday dhabarkiisa,
waxayna dhab ahaanti aheyd mid in
badan fudud.

•••

Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été
debout en bas de l’arbre en train de
regarder. « Ne serait-il pas plus facile
d’attacher le pot à ton dos plutôt ? »
Anansi essaya d’attacher le pot rempli de
sagesse à son dos et ce fut vraiment plus
facile.
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Waqti yar ba waxuu gaaray geedka
dushiisa. Laakiin markiiba wuu istaagay
waxa uu na ka fikiray, “Aniga uun bay
ahayd midka heysto xikmad oo dhan,
hadana meeshan wiilkayga ayaa iga
xariifsan aniga! Anansi aad buu u
carooday dharigii dhoobada ayuu geedka
kasoo tuuray.

•••

Dans peu de temps il atteignit le sommet
de l’arbre. Mais il arrêta et pensa, « Je suis
supposé être celui avec toute la sagesse et
voici que mon fils fut plus sage que moi ! »
Anansi était tellement fâché à propos de
ceci qu’il lança le pot en argile en bas de
l’arbre.
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Dhulka ayuuna jajab ugu burburay.
Xikmaddii way xorowday si qof waliba
qayb uga helo. Waana sababta ay hadda
dadku u barteen sid loo beerto, sida dhar
loo tosho, qalab looga sameysto birta, iyo
wax walba oo kale oo dadku ay hada
yaqaanaan sida loo sameeyo.

•••

Le pot cassa en mille morceaux sur le sol.
La sagesse fut disponible pour tous à
partager. Et c’est ainsi que les gens
apprirent à cultiver, tisser, fabriquer des
outils de fer, et toutes les autres choses
que les gens savent comment faire.
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